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Metrifying Cantonese sentence-final particles or not? —
An Optimality Theoretical account for Cantonese-English bilingual children’s intonation patterns
Jonathan Him Nok Lee
University of Pennsylvania
jonhnlee@sas.upenn.edu

Introduction. Lee et al. (2023) investigated bilingual interaction in intonation in simultaneous bilingual
children acquiring a tonal language (Cantonese) and a stress/intonational language (English). They
observed two bilingual intonation patterns exclusively produced by Cantonese-English bilingual children
but not monolingual Cantonese-speaking children: high pitch followed by a fall (including H H*L% and
H L*L%) (H = high tone; L = low tone; * = nuclear accent) and low pitch followed by a rise (including
L H*H% and L_L*H%). They argued that the bilingual intonation patterns were the results of transferring
English prosody to Cantonese and code-mixed utterances predominantly in the presence of Cantonese
sentence-final particles. However, Cantonese lexical tones are not an effective predictor of the patterns. It
is also unclear when H and L tones were produced in the bilingual intonation patterns. This study argues
that Optimality Theory (OT) can account for the intonation patterns in code-mixed utterances produced
by Cantonese-English bilingual children.

Methods. I investigated the code-mixed utterances produced by the Cantonese-English bilingual children
(N =9, age: 1;3-4;6) in the Hong Kong Bilingual Child Language Corpus (Yip & Matthews, 2007), the
same corpus analysed by Lee et al. (2023). I analysed code-mixed utterances where English words
immediately preceding Cantonese sentence-final particles (n = 167). (1) Bilingual intonation

Results. I found the following generalizations for both utterances with - ‘gi“”’ T T
Cantonese intonation and bilingual intonation. First, Cantonese &~ ((H L) )
particles were always not stressed. Second, syllables with primary diggea
stress were generally produced with H, others with L. Third, English " (5 )
stress in the input is preserved in the output correspondent. Despite this, :Ifglg";“'
in addition to target stress patterns, I found several patterns of non- ovace
target stress placement in utterances with bilingual intonation, where |- *({:HH_;
the children stressed the unstressed English final syllable preceding the i “H*Lj
Cantonese particles. These non-target stress patterns were not attested dogglea

in utterances with Cantonese intonation.
I propose that the bilingual children have two grammars (i.e., two sets of constraint ranking) in
mind, each for bilingual intonation (= English prosody) and Cantonese

(2) Cantonese intonation

intonation. Tableaux (1-2) respectively illustrate the two rankings with a [y | Jiussmes Dusmes pepon] sk
Cantonese particle a following an English disyllabic word with trochaic |’ B
stress (doggie or lion). The co-existence of target (1b) and non-target fon s

stress patterns (1c-d) can be explained by the variably ranked constraints | ‘(lll;

in the grammar of bilingual intonation, which allows multiple equioptimal | E“)

candidates to win. I argue that the non-target stress pattern is caused by o

the metrification of Cantonese particles into the English foot structure, © &)

which complies with Align (Prwd, R; Foot, R), (1a, c-f). A binary trochee |, 'H(L,

is formed between the particle and its preceding English syllable, (1c-f). rh

If the preceding syllable is unstressed in the input, the insertion of stress will cause a violation of
DEPSTRESS. In contrast, avoiding the violation of DEPSTRESS by not metrifying the particles will violate
ALIGNR, (1b). The variably ranked constraints in tableau (1) allows candidates b-d to win. By contrast,
only target stress patterns (2b) were attested in Cantonese intonation, suggesting DEPSTRESS >> ALIGNR
in this grammar.


mailto:jonhnlee@sas.upenn.edu

Discussion. This study is the first to formalize the intonation patterns of bilingual children. I present novel
data of non-target stress patterns by the bilingual children, which can be attributed to the metrification of
Cantonese particles into English foot structure. The metrification may be liaised by the similar
semantic/pragmatic functions between Cantonese particles and English intonation. I propose that
unranked constraints in OT can account for the co-existence/variation between target and non-target forms
produced by the same children in the early stage of their development of phonology. My phonological
analysis suggests that bilingual children have developed two independent grammars in mind, and cross-
linguistic influence in prosody can occur at the level of abstract phonological constraints.

References. Lee, J. H. N., Lai, R. Y. K., Matthews, S., & Yip, V. (2023). Prosodic interaction in
Cantonese-English bilingual children’s speech production. Linguistic Approaches to Bilingualism. Yip,
V., & Matthews, S. (2007). The Bilingual Child: Early Development and Language Contact. Cambridge
University Press.



Assessing Cantonese Oral Proficiency in the United States: Affordances and Challenges
Fiona Hui (New York University) psh215@nyu.edu
Raymond Pai (University of British Columbia) raymond.pai@ubc.ca

With the recent growth in the worldwide Cantonese-speaking new immigrant and diaspora populations
(Pai, 2019; Yu, 2013), the need for effective global Cantonese language proficiency assessment becomes
increasingly important. This study aims to explore the current state of Cantonese language oral
proficiency assessment in the United States, highlighting the challenges faced, and proposing potential
solutions for all Cantonese communities around the world.

The growing demand boosted by the recent waves of Cantonese speaking immigrants to North
America calls for accurate assessment tools to effectively measure Cantonese aural-oral language
proficiency. Partial data from the American Council on the Teaching of Foreign Languages’ (ACTFL)
Oral Proficiency Interview (OPI) between 2019-2023 is analyzed to illustrate the current Cantonese
linguistic landscape in the United States as well as to evaluate the effectiveness of test design for
Cantonese speaking assessment.

Despite the current limited infrastructure of language assessment of Cantonese, the existing
challenges in assessing Cantonese language proficiency in the United States include the lack of
standardized assessment frameworks, limited availability of resources, varying regional dialects, and the
need to address the unique cultural contexts in which Cantonese is used (Winke & Ma 2019).

To address these challenges, solutions and initiatives include the development of non-English
oriented and standardized Cantonese proficiency tests tailored to different socio-cultural contexts, the
establishment of language assessment centers or programs, and the integration of technology for more
efficient and scalable assessment methods.

The more accurate language proficiency assessment will serve multiple purposes of facilitating
language acquisition, supporting educational institutions in designing effective language programs, and
aiding employers in identifying qualified candidates for language-specific roles.

Collaboration among language experts, educators, policymakers, and community stakeholders to
foster a comprehensive and sustainable approach to Cantonese language proficiency assessment will
promote Cantonese language education, encourage further research and efforts, and the preservation and
advancement of Cantonese language and culture both locally and globally. An effective Cantonese oral
proficiency assessment is expected to empower Cantonese learners and to foster a greater appreciation
for linguistic diversity globally.

References:

Pai, R. (2019). A case study of Cantonese as a foreign language curriculum design in North America:
Establishing the Cantonese language program at the University of British Columbia. In Cantonese as
a second language: Issues, experiences and suggestions for teaching and learning (pp. 85-99).
Routledge.

Winke, P., & Ma, W. M. (2019). The Assessment of Chinese L2 Proficiency. In The Routledge
Handbook of Chinese Language Teaching (pp. 405-422). Routledge.

Yang, T. (2018). How do Chinese dialects reflect the way in which Chinese immigrants settled in the
United States?

Yu, H. (2013). Mountains of Gold: Canada, North America, and the Cantonese Pacific. In Routledge
handbook of the Chinese diaspora (pp. 108-121). Routledge.
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Variation in Transcribing Heritage Cantonese
Brian Diep' ¢, Douglas Quan®°®, Justin Leung" ¢ and Naomi Nagy" ¢
! University of Toronto, 2 University of Toronto Mississauga
2 brian.diep@mail.utoronto.ca, ® douglas.quan@mail.utoronto.ca,
¢ justinr.leung@mail.utoronto.ca, ¢ naomi.nagy@utoronto.ca

We compare approaches to (auto)transcribing conversational speech that the Heritage Language
Variation and Change in Toronto Project (HLVC, Nagy, 2011, 2009) has implemented. The HLVC project
depends on students, often volunteers, who are speakers of 10 heritage languages. We adapt and develop
standard methods for sociolinguistic research projects to accommodate a workflow for data files used for
many projects and by many researchers.

To transcribe conversational Cantonese recordings, we began with manual transcription in Jyutping
because heritage-speaking student volunteers and RAs often had limited knowledge of characters. This
was sufficient to support forced alignment of transcriptions to audio recordings to support phonetic and
phonological analysis (cf. Nagy et al., in press; Tan & Nagy, 2017; Tse, 2016, 2019, 2022). As our focus
expanded from sounds to morphosyntax (cf. Leung, 2022), where meaning plays a bigger role, a need for
character transcription developed: homophones are plentiful in Jyutping but disambiguated by characters.

Although some team members were able to transcribe characters, to facilitate this work, we are testing
two methods of producing character transcriptions from Jyutping, which have promising outcomes. The
first is a NLP transliteration model, trained on a large set of publicly available corpora of transcribed
Cantonese speech (Edwards & Beckman, 2008; Guthrie, 1983; Luke & Wong, 2015; T. H. T. Lee et al.,
n.d.; Mai & Yip, 2017; Weizman & Fletcher, 2000; Yip & Matthews, 2007, cited in Diep, 2022) accessed
using PyCantonese (J. Lee et al., 2022) and tested on a subset of HLVC conversational data from 32
speakers (Diep, 2022). This sequence-to-sequence encoder-decoder uses recurrent neural networks
(RNNS) to convert input sequences in Jyutping to characters, passing through an intermediate latent
representation. After 3 hours of training, a test on the HLVC dataset produced output with a Character
Error Rate (CER, edit distance / number of characters) of 0.24. This is better than the result for a model
trained on a much larger Mandarin dataset, indicating that neural approaches are suitable for transliteration
in low-resource languages. We consider Heritage Cantonese a low-resource language because little
research or documentation has been conducted on heritage varieties, which are primarily oral.
Additionally, even homeland Cantonese suffers from “relative scarcity of well-labelled data” (Diep
2022:6). In addition, heritage speech contains un(der)explored variation which may or may not be
represented in transcription, e.g., tone mergers and “lazy pronunciation” (&5 laan5 jam1) alternations.
In spite of this, we find comparable CERs for Homeland (.21) and Heritage (.25) samples, using speech
from 11 and 21 speakers, respectively.

Our second approach is computer-assisted manual correction. Working from a concordance of the files
in the HLVC corpus that had previously been transcribed in both characters and Jyutping (provided by
Kechun Li), we developed a set of character homophones for each Jyutping string, ranked by corpus
frequency. This revealed that 61% of strings match only a single character in the corpus, making auto-
transliteration straightforward. <3% of strings have more than 4 homophones. Most ambiguous strings
have one homophone that is much more frequent than the others. We are implementing a system where
human transcribers are presented with an automatically-generated set of possible characters for each string,
within the aligned ELAN transcription file, for finalizing the correct choice of transliterated characters.

Figure 1 illustrates a transcription excerpt in ELAN with tiers representing each stage of the process.
A final step will be comparing manually- and machine-generated transcriptions. Sociolinguistic analysis
of variation can be much accelerated once we determine the most accurate approach to representing
variable speech in lower-resource language varieties, benefitting from the contributions of speakers who
are less- or non-literate in the variety.
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Figure 1. Screenshot of an excerpt of an interview with speaker CLF50A annotated in ELAN, demonstrating manual
Jyutping transcription, forced alignment, manual character transcription, output from the NLP model, and output
from the homophones approach.

.............................................................................................

CIFSOA_IV.wav & 00:31:23.800 00:31:24.000 00:31:24.200 00:31:24.400 00:31:24.600 00:31:24.800 00:31:25.000 00:31:25.200 00:31:25.400 00:

00:31:23.800 00:31:24.000 00:31:24.200 00:31:24.400 00:31:24.600 00:31:24.800 00:31:25.000 00:31:25.200 00:31:25.400 00::
|bin1 joeng2 je5 hai6 jat1 dingé jiu3 seoi1 jiu3 lo1 |

ugieg | |
|BIN1 |JOENG2 |JE5  |HAIE |JAT1 |DINGE |JIu3 [SEON |Ju3 |Lo1|
[ [ [ [ [ [ [ |
b 3 # 5 # = b E =B = L 3
s # L4 # = ® z = =
8 ® HEHF KRR - ® E ERuE = L34
which CL thing  be certainly must need SFP

which thing certainly must be necessary
Translation
1]
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An emerging type of relative clauses in Cantonese
Tommy Tsz-Ming Lee
City University of Hong Kong
tszmlee(@cityu.edu.hk

Synopsis. This study represents the first attempt in describing an emerging type of relative clauses in
Cantonese, with the signature property of lexical borrowing of the English relative pronoun which.
Drawing on data from internet resources, I discuss both the internal and external syntax of this type of RC
(which-RCs for short). I reveal that which-RC are not only widespread, but also displays properties not
shared to RCs in Cantonese and English.

Internal syntax. In addition to object and subject RCs (1), which-RCs can come without a corresponding
“gap,” where the potential “gap” can be realized by resumptive pronouns (2a), identical copies (2b). (3)
illustrates two genuine “gap”’-less cases.

(a 48K T34 % BB (which (5 H# K% — H BB 5 A ) Obect “gap”
b. HJREE MG EEERE ... which ([ A B15 A (BAEFE K (Long distance) Subject “gap”

(2) a. H &R0 #if memo &KX which 1B M i {3 /2 Wy & BE “Gap”-less type with resumption
b. AUFHEE album > which {@ album 75 1x 2640 “Gap”-less type with copy

(R a (B H K (4 IE (& 47 5% & B UE 1y & which E & % & & Genuine "gap"-less
b. &G —iREHR A& which (B {h &% 2K Genuine "gap”-less

Additionally, which-RCs can target clausal elements, with or without a gap, as in (4).

(4) a. Bla15R1SE H MBS & BRI 4FBE (which 47 % A#1 & A ) Clausal relativization
b. IEEEZfLFFEMIIE S HEREEE (which DE(EAFH%E ) Clausal relativization

Despite such flexibility, the choice of relative pronouns is severely restricted. All occurrences of which-
RCs adopt which as the relative pronoun. Others such as that, where, and who, are not observed. But
variations of which (via pied-piping) are attested, especially with in which:

(5) Z=my DLy & 4 BRI 52 — — in which EE4C4FIE » BEAIHRSE A case of in which

External syntax. All which-RCs appear post-nominally, different from native RCs which are pre-nominal.
Also, which-RCs can appear across sentences, i.e., they can follow SFPs.

(6) a. FAAGEIRMWFEEZ F0E [ which fRE CE &K E A B ] SFP_+ which-RC
b. (HEE AT EFYERREESENE [ which is A (RIRAFIUERL ] SFP + which-RC

Discussions. While clausal relativization in (4) seems to raise challenges to a head-raising approach to
RCs in Cantonese, the overall flexibility exhibited by which-RCs seems to suggest a substantially different
account. In most cases, they are comparable to parentheticals, which bears a looser relation (compared to
RCs) to the sentence with which they are associated.

Future research. (i) All the reported data comes from internet resources in their written form, despite
colloquial register. Naturally occurring spoken data are much desired. (i1) Which-RCs are indeed not
exclusive in Cantonese, but also observed in Mandarin. (ii1) Which-RCs also raises syntactic issues as to
compositionality, and their corresponding syntactic derivation. Retrospective data are needed in this
regard.
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A study of Cantonese-speaking undergraduates' code-switching patterns on instant messenger
WONG Hin Yee Hinny
School of Education and Languages, Hong Kong Metropolitan University
hiyvwong@hkmu.edu.hk

In Hong Kong, code-switching is a widespread linguistic phenomenon reflecting the city's
multicultural and multilingual environment (Li, 2000). In the past, most studies on code-switching focused
on the spoken language and little attention was paid to the written form. Using data from online
synchronous conversations, this study explores and analyzes code-switching in electronic contexts.

We investigate the linguistic features and functions of code-switching performed by Cantonese-
speaking undergraduates in their online interactions on the instant messaging app Signal. 18 Cantonese-
speaking undergraduate students aged 19-22 from several universities in Hong Kong participated in this
study, including nine females and nine males. Participants were divided into four groups and had a two-
day discussion on the topic of "Life bucket lists".

A total of 416 utterances were collected, including 83 Kongish utterances, 42 English utterances that
resulted from inter-sentential switching, 86 utterances containing intra-sentential switching, and 205
Cantonese utterances in written form. Kongish utterances accounted for 20.0% of the data and were mostly
produced by females with high English proficiency. Many Kongish utterances display grammatical
features that are typically found in Cantonese utterances, including the use of sentence-final particles and
verb doubling. Most Kongish utterances contained Cantonese words, transliterated Cantonese expressions,
and literal translations from Cantonese. Among the 42 English utterances, functional words were omitted
in the majority of the cases. In the intra-sentential switching, code-switched words were usually nouns
describing a particular location, profession, or job title. It has been noted that code switching in our online
conversation data serves a variety of functions, including message qualification, emphasis, interjection,
free switching, and the principle of economy. We will conclude by discussing the phenomenon of code-
switching in Computer-Mediated Communication (CMC) in the Cantonese context.

Reference

Li, D. C. S. (2000). Cantonese-English code-switching research in Hong Kong: a Y2K review. World
Englishes, 19(3), 305-322.
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Rt R A — A sl R B 4UE ] SEZS R » (BT AR AT FEHE H RO RS A AT AR A4 3K 34 ( Spago
2016, Nakashima 2018, Tang 2022 ) - iiafEsrtrtaEia) A S fE4sRE (treetop structure ) Kz a)yA-EF#EEC
HIMHBEWTZ2/H I ( Beyssade & Marandin 2006, Heim et al. 2016, Miyagawa 2022 ) - ASCFErETEm i BB RE
o AR BT R B e TR R RGERT ) (B R (1) ) e

(D) RIFFREE? (RRBEAEE )

ARk "R BREERS - AN ERRE - (B EBEAER S EINEREEE M RE (Speaker
Phrase ) ~ Ja35503E (Addressee Phrase ) fzK:EE50EE (Commitment Phrase ) #{7—%2 (Agree) #&{F > DA
E=FEA CP 2 B (FRTE Miyagawa 2022FTH2 VB & &S 1T ) > BN — T A A-GEFR AV B g

(mismatch ) o FAHRH LA T A IEREE 7 LatnyEiSs - (—) T, AVEE K fErs (impoliteness ) 144
(=) TR AREESK 5 (=) BARBhE R A ReEAN—2ERI © (IU) HArE(bpk B8 AE g e
2% (minimality effects) s (71) ", IVEEEEIVRIA - 5% > ACESICAHB I ATIEHZE Cheung
(2008, 2009 ) $2 KA ESERMGE45HE (Negative wh-constructions ) JEFEFH (2022) R EESE "t
B (R ERERY T ) DURETERIAHRE ST ER 2] Lee & Chin (2007) $&RAVHAMIEEERR ", 09
AIREME

AR5 MR T g AR A ERIRRE - o BB R A AEER TR BRI R BhEE S BE
FHI—E$8AE - 72 Chomsky (2000, 2001) FRHAIPEELH SR (Phase Theory ) HUMEZE T - JERZ @I IRAEH]
7A (Narrow Syntax ) HY—E 57 o ASCHEMEEH Miyagawa (2022) FAVFREEET (expressive component )
sE)R B, BB o TEPE B T ol AR A B4 24 (C-1 system ) HYBEfETEIR (interpretive cycle) H
i 448 1% (final transfer) HYEE R > 28 1 53 #7 0 DURBH K2 P8 B R 28 %% 14 R Il (Phase Impenetrability
Condition) J "5, AY—EdE(E 2 HHUMHRE EEm RS -

SHETRR (EE)

Cheung, Yam-Leung Lawrence. 2008. The negative wh-construction. Doctoral dissertation, University of
California, Los Angeles.

Miyagawa, Shigeru. 2022. Syntax in treetop. Cambridge, MA: MIT Press.

Tang, Sze-Wing. 2022. On the syntax of rhetorical questions: Evidence from Cantonese. Journal of East Asian
Linguistics. https://doi.org/10.1007/s10831-022-09241-7.
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fEInsEf A ERAERE (TE TEEE ) ) CESEHIR > wHAEREGAR S - FHEEES T [EE
B , ~ TRIERI] , ~ REFEEY T (k) W R EEY T o W DOFERTISERT iy B - 5E
M~ Pr(E ~ EEORE E B AL A B o 2Bt a) o DOFENT hnse R o &L T DAEL A E AL A 0 40
(L) {HEAE T W, EEEEARE > 2 (2) -

(1) Efm—EF A > W ki, > [EEERER, > ZIEZ 2

(2) ErEG—ELr A > W, *ukig, > > [E0EE =R, * > ZIEZE] 2

SEM A NEEEL TEMEEEN , ~ T{REEA A T Bo s o (B TREESE Nl DAghoREL T
Wi, Bodr > 40 (3) o X FRIE Tang (2020) WYEE @ AERAFAI - Tifi, SIS > 41 (4) -
T W ARAEIERREER T R o] DIREZ -

(3) [EGMEEEE > i, *Wg /> [SIEERER, > (ZIEEE] 2

(4) ==& 20N/ - Wi,/ > [EINEEER] > o (ZIEZIE] 2

YT EEERI AR ML - BRT T o W FERFIRREEE ol DAgRAC &40 o BEPTA g R R G Bl &
Au[HEZ > W1 (5) o EECE DAL T EEEEW , A TAIEEE  Bod o fhsmEE T o W A0 T BC
& (6) -

(5) WBWEEAR - W, *Hki,* > [EEE R, > > (FIEZE 2

(6) WELfE B BN mMER MG~ > i, > [EIEEE > (A% 2

FRE =L - B— > BREmA=ME "Wy o T ZRDEERE > AR A RS
AL aE P o MR T (S{EEEEE ASREdE P o MosdsiE P AYRI{EME - Lam (2014) JRAEFEIEE
e T2, ZRTEETE - sReE \EBEEE R dRE P REE RS = ENER WIS ERE =&
HIEE - fEHE4MT s Cillocutionary act) » SHEZEHEHFY[Edpd P ok PAyal S "His,
AR » (FREREEEEHE P AhE - WEsEER e P& - BER A AR&EH G- P RO
B FItERd "W e, o SRS A GTE P R m AR o T o JERHR AL AR AR EERT A - IR R
/@ o

FB o . BORE=HFHMEESEE(TFy (speech act) HYIEEME - Matthews and Yip (2011) 5%
Ty EEBANIINSERT A IS —h > fERRA AR b EERT ) o RIBE - T EIEEERT - TRIERI  FIR
AZTEDY T ) AT HE AR AR S o E T 2 FTDARIIERESREE = E 3R E—RERT ~ YT R
WS RB TR fIEE » HIL "W 2 oIDFERTAE AR - BINE LCPTiemy TRIREERE -

B= EREIMTINESERMBEIRE 257 o T2, M T s, BVEEATIRE L EMTInEER B n IEH
NE > EELOEATERE: » EAREIAER 0 o 4668 "W, ~ "ARIEGY, M T EEEEY ) #EEEBAE AT
frngEr e - HEMAEEREEEENREE A — - TEIEEEY ) SrEEEER A EENAEE
CRIEARY , R > T f/) o 2B TREEENT IS D R AR © eny " EEEEY | sERAEY
4% > BeEny T . MHESIE RIS TEIIR ESE IR LR RN 0 RIBL R RS T S A
KIVAEEAZER - FEEMAaT - BFA T, ffDUHER > T EEEER | 81 T AREGY ) REERT - 1£
T 1 BYEZET > SREE ARG E RN EENZERM o RICE T . BC SRR o PR A By
B o A RESIA s RS Ry ERB I INSERT a AR oK — Eo B e las -

S2EER ()
SR8 - 2015 - (BEFEEEASR) - T8 EFEIEE -
Lam, Z. W.-M. (2014). A Complex ForceP for Speaker- and Addressee-oriented Discourse Particles in
Cantonese. Studies in Chinese Linguistics 35(2), 61-80.
Matthews, S., & Yip, V. (2011). Cantonese: A Comprehensive Grammar, 2nd edition. Routledge.
Tang, S.-W. (2020). Cartographic syntax of performative projections: evidence from Cantonese. Journal of East
Asian Linguistics 29(1), 1-30. https://doi.org/10.1007/s10831-019-09202-7
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Brs+ "7 WEERERAE
ok A
THERE
sibylc@connect.hku.hk

T BB ETHEMG TR (F1 1) FRREEER SRS (B12) - EEIER (613) - #
#aC (B14) RITAFLEC (F15) ByAt (PhRm 2010)

(1) P8k - womss -
(2) IRFHIR o 24815 -
(3) DESE - T
(4) FAZE - wiAz-
(5) FHYEOH o TR -

FERENEE R AR SRR E (ARG > 2010) s T4 SR/ DEEERchEy 5 SAREOFALL LT
ML - BIEEAE T F 8 fFEERR (1997) By (EEEFEF ) T 7 AR L ERVARERER
—— U5 FORMERE - SRR BTSN - — 2 E R a2l 6~ B 7 5 S5 —TeERIE Ry
HETE ) HEA (eI F19)-

(6) " FUREBIEHINL

(7)) THIRFAE  JAEE

(8) T FHEIRARE > (RCEN 2
(9 THER (REE?

IR, > R S R R TR R MR AR — S R RIS - RO
EHATS o RS TR (B, EAEREONT  ATEEENE S T8 ER
SFE > PECEAE R o S ABE o LTI AT AOR -

AR R T SRS R o TR T e R BRI ¢ S T AR fE
Fo—(EFEBGHETT AT - WOREESC T T 5% ) AVREAMIIZE - TRERT&ER] » HEEE A SRR - B
WA LER A R B T 5T HUsRA(E - WEsE TRMMEEMEC R AR B UIBE -

FERBFEWRN T8 (A RIEARYE © T TG R R R -
S MBIV SOV S - SRV T o B T B SN — AR (B
S~ T+ T AR R - SAR L T A A AR o SR ATAALL - B TR HORRPERE
IR - SRESARE IR - FREBE R -
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BiE T RE | WEEARE
ahEFH
TR SORE: FEEES KO A
swtang(@cuhk.edu.hk

AR (LU "B ) B TR EEHERTEERY 45 - PhERE (2010) f5Ht T TR BT
fEAE - BsaTEha - BLEEAERE  TRARRC - (FEIEEC ~ #@hfRaC © BREBK (1997) ~ B (2022) 55R
TR BVEESERTE BT (1)~ (2)~ (3) FHT- o B ~ s A - FORERE o ASCERREE B
FonBEHy I orTEEERRG > ETER S EEEER AR  SERAVRE (R o Bt ACCHIR AT O R
BEN TR BEEN e EcEE  RINESBR R - ASGER T RE L 1 T B BB
BNFORERERAVERRR M T E ) B ERE ZRHRE > ForER (BIER 2015) - kR E—
{Er7 &GRSR - ARG - BRI - B ERHITR - 5SS (Tang 2022) - fRIZELE
T ASCE—RE R TE ) BEEORERIERE - IR NG B —EThRERE AR - THERER
(mood) - Ry EFEFEREE 7 T 5 ) FoREMIERE -« s8R ? ASUH(E - BEREAIEENR > ATRERENR
&# (OCCUR) Aff > aEfad 23R A) - MIBASE R - 2R AIRFORG TRIVEE - ER{E
ERENER > WA (& - ASCEBERE T AVEE > MR R EMEMY R G —EE R -
HA T (E A (E o S Rt -

(1) FEMRE - ROGE ?

(2) FHER - IREEHE 2
(3) MR > HEGE -
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B R R A —— DUE GRS R
PRfdos * 2~ | 2 s TR
VEBRSORES C PRBHEITOREE SR CORER
kwchan@hksyu.edu

RS

AR ent 0 s VB EERLSY (Firth 1957; Hymes 1972 55) » JEREAFISN - =AURI(1977 [1992]:16-17)F
SRR "R, B, AR IR &, RE SR &l - e BT A a Y,
WERURY S B R, R, R, B, R, BVE BRI ) - HAR - JBR5A(2010, 2018)f2H T EEAGEEL )
@ 0 fethishEG (register-style) EAGE A A VIR (f » GPIABRMUERE LIERE AR et IIEE PP HIERAEEhEH 2
&, (HEE LA RI feaTEfEg s - (BFFA] 2012:11)

(1) a. *FIUEHBHEMERIGFZET -

b. FVUEIE[FYALE 2 Z A -

s T E > sEAMAHR - 12

BEE

i 241 - Lee & Chan (2015, 2019)FIIfH T8 57552
o BIE AT RN B AVREEGEE TR - Nt T 2B, TRk, E
EERE S TR T RSB A= H
& Chan HYETENTFTTE > STHENGEEAVATE R % R RE 8BS - RERMDAIZ BIEEAHE - 2061

HEAETR (B0 E5H 2006) BbTFE 5 > EH Lee

Giet res et

ar -
eSS | e g | A AE R AR By
(2) R&... | IExGERS KA P /N * /N
J& FEEAGERE | PRAURIRLE A $
(3) —xE.. | IExGEES PR — € S *BRHAR
fif FEIEAGERS | BB R o o R Ay
(4) k... | EXGERE R E G, sERAEE S | T B, sk S
e AR JiE
EEAGERE | WRIREENE, SRS IREEAFIENE, Wi

TETHTFERE By Z (BRI AR © (—) BPE R (2006) H B2 EREAEEE - AUENRER D o LR -
B A A AH— « B OIFRE N T RE SHVEOREIRA - ASCRIESERRAYRLA - R BATEATR BRI
I A > MRS FHE o (2) FEREREAHINTTE - 25 RS EIRPPERAAGSHEIVIERNE © 28MAReE
HUBRLRBEERCHIRE (5 o ASCEBIITEEE BB Aa IR A - IS RE RnB RSB AT FE i ARBUT ©

BRI eGSR - aclsd] - lGE - 5By - sERREA

SER

SRERA (2006) ( EEEAEAE SN EEADMT) > (RFEEHR) 14.2:16-23
HEIA (2018) CERBSERGEE AR ) © L0 ILEE s R WAL
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